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XMenbHUIIBKUIT HALlIOHAIBHUI YHIBEPCUTET

MEPEKJIAJI ICTOPUYHUX PEAJIIA B POMAHAX BAJIbTEPA CKOTTA

CTarTs NpUCBSIYEHa OAHIM 3 HaubfiblL aKTyanabHuX | BaX/mBux rpobriem Teopii Ta NpaKTuku repeknagy — nepesadi
JTIEKCUYHUX OANHNLIE MOBYH OPUIIHA/Y, SKI HE MAroTk, 3a3BUYaK, TOYHUX BIAMOBIAHUKIB Y MOBI epeKniagy. ¥ poboTi rnpoaHasi3oBaHo
IEPEKTIBAALILKT IPMTOMM IPM NEPEAYI C/IIB-PEeasivi Ha yKPaiHCbKy MOBY Ha MaTepiasi icTopuyHux pomaris Basbtepa CkoTTa.

Kntoyosi croBa. peanii, nepeknas, 6e3eKkBiBasicHTHa JIEKCUKE, CrIOCOOM NEPEKIIaAY, ICTOPUYHMY POMAH.
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THE RENDERING OF HISTORICAL REALIA IN WALTER SCOTT'S NOVELS

The paper describes the theoretical and practical aspects of the non-equivalent vocabulary translation in the
literary text. Every language reflects the phenomena and processes taking place in the world, as well as specific objects and
processes that exist in every nation on the territory of its residence. Therefore, we can say that the language is a reflection of the
culture of any nation, it bears a national-cultural code of a particular nationality. In every language there are words meanings of
which reflect the relationship of language and culture, which is called the cultural component of the semantics of language units.
These words are primarily realia words. The article deals with lexical difficulties that arise when translating historical novels. In
historical texts exactly one can meet culture terms that in translation has no direct analogues, and therefore the main task of the
translator of histirical novels is a pragmatic adaptation of the original text with maximum preservation of its form and content. The
paper analyzes the ways of translations in the rendering of realia into the Ukrainian language in historical novels by Walter Scott.

In this article we examined different types of nonequivalent vocabulary. We discovered that there are two reasons caused
the factor of nonequivalence: divergence of referential meanings of lexical units in the source language and the target language
and divergence of pragmatic meanings of lexical units. The cases of discrepancy of referential meanings are usually connected with
a lack of lexical unit in the target language equal by its referential meaning with lexical unit in the source language or in another
case, caused by incomplete coincidence of referential meanings of the lexical units in the source and target languages. So we can
make a conclusion that nonequivalent units in English bear quite concrete character and can be researched in the theory of
translation. Knowing the difficulties what a translator forces transferring a text will help us to overcome these difficulties and make
an appropriate translation.

Key words: realla, interpretation/translation, non-equivalent vocabulary, the ways of translation, histirical novel.

Ha cydacHoMy erami pO3BHUTKY NepeKJIal03HABCTBA BCe OLIbllie YBard MNPUAULIETbCS MUTAHHSIM,
OB’ S13aHMX 3 HaliOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO CHEIM(IKOI0 MOB, HalliOHATBHO-ICTOPHYHOIO CBOEPIHICTIO 00pa3y CBITY
MIPEACTABHUKIB PI3HHUX JIIHIBOKYJIBTYPHUX CHIJIBHOT. [Ipu criBcTaBieHHI MOB HaIllOHAJIbHO-KYJIBTYPHI BiAMIHHOCTI
MIPOSIBIISIFOTHCS Ha BCIX PIBHAX, alle HAHOUIBII YiTKO — Ha JICKCHYHOMY piBHI. “MoBa — CHIIBHHUN CYCIITBHHN 3aci,
mo (opMye JIIOACHKHUIA MOTIK B €THOC, SKUH YTBOPIOE HAIlif0 uepe3 30epekeHHs 1 nmepenady KyJIbTypH, TPaauLii,
HaI[IOHABHOI CaMOCBIZIOMOCTI IIEBHOTO MOBHOTO KONeKTuBY [12, c.15]. TpancnsmiliHa i KyMynsTuBHA (QyHKIIIT
MOBH JI03BOJISIIOTH HAaKOMHWYYyBaTW 1 TepelaBaTH 3 TIOKOJIHHS y TOKOJIHHS €JEMEHTH, SKi BigoOpakaroTh
0COOIMBOCTI PO3BUTKY KOXKHOI Hallil, ii KymbTypH, penirii, icropii. Taki enemenTn, abo peaiii, 0cOOIHBO SCKPaBO
NIepelaloTh CBOEPIMHICTE 1 HEMOBTOPHICTH KYJBTYPH, MOOYTY, COLIaJbHOIO Ta iCTOPMYHOTO PO3BUTKY OJHOTO
HapoJy 1 OIHOYACHO € YY)XKUMH IHIIOMY Hapoay. AKmyanvuicme HAIIOTO JOCHTIPKEHHS BH3HAYAETHCS MOLIYKOM
BiJIIOBIHYUKIB 1 BIIMIHHOCTEH MiX BapiaHTaMH IepeKJIa/iiB CIiB-peaiiid, y SKUX HalOLIbII SICKPaBO BilOOpakeHO
OavyeHHs KapTUHH CBITY Ti€l YM IHIIOI CHUIBHOTH JIIOZEH, SIKE HEMOXKIJIMBO 3PO3YyMITH, HE BOJIOJIIOYM TEBHHUMHU
(hOHOBHMMU 3HAHHSAMH TIPO KpaiHy.

MeTo10 poboTH € BHSBJICHHS 1 aHai3 INEpeKiajalbKUX 3aKOHOMIPHOCTEH NpuW mepenadi ciiB-peaii,
OJTHOTO i3 PO3psiAiB Oe3eKBiBaJICHTHOI JIEKCUKH, Ha MaTepialli icTOpnyHrX poMaHiB Bamstepa Cxotra.

Tepmin “peanis” cTaB 4aCTUHOIO MOHSTIHHOIO amapaTy NepeKiajo3HaBcTBa B cepenuHi 20-ro CTOJITTS.
IlIupoxoro momupeHHs BiH oTpuMaB Ticas myomikamii mpari C. BmaxoBa 1 C. ®nopina “HemepeBoammoe B
mepeBose”. Y 3ampollOHOBAaHOMY aBTOpPAMU BH3HAYCHHI 3a(iKCOBaHI OCHOBHI XapaKTePHCTHUKH peaiii K
“CBOEPIIHOTO MEPEKIANAIBKOrO MOHITTS — OCOOIUBOT KaTeropii 3aco0iB BUPaKECHHS, SIKi MalOTh BJIACHI O3HAKH, 1110
BIIPI3HAIOTH iX Bim iHmmMX kiaciB cmiB” [3, c. 59 — 60]. Peamnii marore cnenudidae NEHOTATUBHE 3HAYCHHS,
00yMOBJICHE TPHHAIESKHICTIO pedepeHTa A0 MEeBHOI KYJIbTYPU 1 BUSBISETHCS B ONO3MIUT “CBIf”/ “‘uyxuid”.
KoHoTaTHBHI XapaKTEpUCTHKH IHMX JIEKCHYHUX OJWHUIIH TIOB’SI3aHi 3 MEepefadero HallilOHATBHOTO (PEriOHaIBHOTO,
MICIIEBOT0), YaCOBOTO (ICTOPUYHOI0) 1 COLIAILHOTO KOJIOPHUTY.

Tepmin “peanis’” BUKOPHCTOBYETBCSl Yy TMpalsX Takux BueHHX, sk M. Il. Anekcees, JI. C. Bapxynapos,
€. B.bpeyc, €. M. Bepemarin, B. C. Bunorpamos, P. Il. 3opisuak, B. I. Kapabana }O.H. Kapaymnos,
JI. H. Cob6ozes, B. I'. Uepnos, B.H. Komicapos, A. B. ®enopos, A. €. CynpyH, f. 1. Peukep Ta in.

Ha mymxy B. 1. Kapabana: “CrnoBa-peanii — me JeKCHYHI €JIEMEHTH, IO IMO3HAYAIOTh eTHocHerudigni
TIOHATTS (TTOHSTTS, IPUTaMaHHI TIJIbKM OJHINH KyJibTypi)” [6, c. 161 — 168]. €. B. Bpeyc BBaxae, mo “peainii — ue
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MOHSATTSI, IO BIAHOCATHCS IO XKHUTTS, NOOYTy, Tpaaullii, icTopii, MaTepianbHOi Ta JyXOBHOI KyJIbTYpU IEBHOI'O
Hapoxay” [1]. 3a BusHaueHHsm SI. Pemkepa: “Peamii — me cioBa, o MO3HAYarOTh MPEAMETH, MPOIECH i SBHUIIA,
XapakTepHi /UId KUTTSA 1 MOOyTy KpaiHW, ajle He BiJA3HAYAIOThCS HAYKOBOIO TOYHICTIO BHU3HAYCHHS, BIACTHBOIO
tepminam” [9]. Bunorpamos B. C. BigHOCHTB peatii 10 “IEKCUKH, 110 MICTUTh POHOBY iH(opMariro” [2].

Ha mamy mymKy, HalOUTbIn TOYHE BH3HA4YCHHS MOHATTA “‘peanis’ mpomonye P. I1. 3opiBuak [5]. 3a
BU3HAUCHHSIM aBTOPKHU “‘peaiii — 11e MOHO- 1 TIOJIJIEKCEMHI OMHHMIII, OCHOBHE JIEKCHYHE 3HAYCHHS SIKMX BMillae (B
IUTaHi OiHApHOTO 3iCTAaBIEHHS) TPAJHUIIMHO 3aKPIiIICHWH 3a HUMH KOMIUIEKC €THOKYJIBTYpHOI iH(opMarii, dyxoi
Juisl 00’€KTUBHOI JiificHOCTI MoOBU-cnpuiimaua” [5, c. 58]. I3 3amponoHOBaHOro BH3HAYEHHs BUILIMBAE, IO 1€
MOHATTS — KaTeropis 3MiHHA, BiAHOCHA, sIKa BHCTYIA€ YITKO NpU OiHApHOMY KOHTPACTUBHOMY 3iCTaBJICHHI
KOHKpPETHHX MOB (1 KyJIbTyp), 1 00OcAr peaniii MOBM JUKepena ITOCTIHO 3MIHIOETBbCS 3aJEXKHO BiJI CIOBHHKOBOT'O
CKJIaJy IJIbOBOI MOBH, OCOOJNMBOCTEH MarepialibHOI 1 JAyXOBHOI KyJIbTYpH — CIpUHMadva, BiJl IHTEHCHBHOCTI
KyJIbTypHUX 1 CTHIYHMX KOHTAKTiB BIJNIOBITHMX MOBHUX KOJICKTHBIB. 3TiTHO 3 TaKOK KOHIEHINE0, M
NepeKIIaJIo3HaBYMM TEPMIHOM CJIiJl T03HA4YaTW HE JIMIIE CJIOBa W CIOBOCIIONYYEHHsS Ha PIBHI MOBJICHHS, a
(pazeorori3mMu, 110 32 CEMaHTHKOIO € ICTOpHUYHI, TOOYTOBI YH €THOTpadiuHi peaii.

Peaunii BioOpakaroTh )XUTTEBY KOHKPETHKY, 1CTODIlO, MMOOYT, KyJBTYpY, LIMBLIi3allil0, JiTepaTypy, HaBiTh
maHamadT, KIiMaT i crocid xapuyBaHHA. BOHM Hamexatb 10 €THOJEKCHKH — HAaHOLIBII HAIlIOHAJIHHO MapKOBAaHUX
mIapiB  CIOBHHUKOBOTO CKJIamy. Y XYAOKHbOMY TEKCTI TaKi CJIOBa TICHO acOLIIOIOTBCS 13 CHUTYaTUBHHM
KOHTEKCTOM [5, c. 60].

o peariit BiTHOCSTb, no-nepuie, OHOMacCTHYHi peaii: 1) reorpadiyai Ha3BH (TOMOHIMHU), OCOONUBO Ti, SIKi
MaroTh KyJbTYpHO-ICTOPHUYHI acoliaiii; 2) aHTPOIOHIMH — IMEHa ICTOPUYHMX MOCTATEeH, TPOMaJICHKUX Jis4iB,
BUCHHX, NMHACHBMEHHHUKIB, MiS9iB MHCTEUTBA, MOMYJSIPHUX CIOPTCMEHIB, MEPCOHAXKIB XyNOXKHBOI JITEpatypu Ta
¢onbkiopy; 3) Ha3BU JITEPaTypHUX Ta MHUCTEIBKUX TBOPIB; iICTOPUYHI (haKTH Ta MO 3 XKHUTTS KpaiHW; Ha3BU
JIep’)KaBHHUX Ta TPOMAJICHKUX OpraHizalliid Toulo;

no-opyee, peaiii, IO II03HAYAIOTHCS AalEIATHBHOIO JIEKCHKOIO: 1) reorpadiuHi TepMmiHM, 10
XapaKTePU3yIOTh O0COOJIMBOCTI MPHUPOIHO-TeorpadidyHoOro cepenonuina, ¢hiopu ta daynu; 2) meski ciosa (y ToMy
YHCIi 3arajibHOBIIOMI TEPMiHHM), 110 BiHOCATHCS 10 AEPKABHOTO YCTPOIO, CYCIUIBHO-IIOMITUYHOTO XKHUTTS KpaiHH,
IOpPUCTIPYJICHIIIT, BINCHKOBOI ClIpaBH, MUCTEITBA, CHCTEMH OCBITH, BUPOOHHIITBA Ta BUPOOHUYUX BiZIHOCHH, TIOOYTY,
3BHYAiB, TPaJULii TOLIO.

3opiBuak P. I1. po3poduia cTpykTypy i kinacudikamiro peamiid [5]. 3 mepeksiago3HaBYOro MOy BOHA
BBaKa€ IOPEYHMM IIPOBECTH MO pealii B iCTOPUKO-CEMAHTHYHOMY Ta CTPYKTYpHOMY IUIaHaX. 3 iCTOPHKO-
CEeMaHTHYHOTO TIOTJISILy BOHA BUAIIISIE:

. BiacHe peanil (mpu icHyro4HMx pedepeHTax): YKp. KOJOMHUiiKa, TPEeMOITAp, MOCTOJH, SBOpPIBKa,
KOJIMBO, CIMEeHHUIT minpsin, nepedymoBa, TIacHICTD; aHTIL. a baby-sitter, Boxing Day, the Central lobby, Poppy Day,
Halloween Ta imi;

. icTopuuHi peainii — ceMaHTHYHI apxai3Mu, AKi, BHACIIIOK 3HHKHEHHS pe(epeHTiB, BXOIATH MO
iCTOPUYHO MCTAHTHOT IEKCUKH, BTPATHBILH KUTTE3AATHICTh. [M BlacTHBa ceMa “MuHYJIe”, OB A3aHa 3i CTapiHHAM
pedepeHTa, BUXOIOM MO3HAYYBAaHOTO HUM 3 LIAPUHM AKTUBHOI CyCHUIBHOI MPAaKTMKH MOBHOT'O KOJEKTHBY. BoHH
BMIIIAIOTh ()OHOBI 3HAHHS KyJbTYypHOI craamuau. KpiM HalliOHAIBHOTO, IS HUX XapakTepHUH XPOHOJIOTTYHHN
KOJIOPHT: YKp. LE3HUK, CMEPJl, KOITHUI MaiiJiaH, 3riHHi JHI, 3eaeHi xnonui (“onpuuku’), migdpexayd (“apyruii cear
y IaBHIX YKpailHCBKHX BECUTRHHX 00psmax”), rpaxmna; aHri. the Black and Tans (“dgopHo-pyami” — aHTTiHCHKi
KapanbHi 3aronu B Ipnmangii B 1920-1923; Opanu y4acTh y HpHIYLIEHHI ipJaHIChKOTO HalllOHAaJIbHO-BHU3BOJIBHOIO
pyxy [8, c. 58]); a priest’s hole (ict. “HOpa”, mpHCcTaHUIE CBANICHUKA: Ta€MHA KIMHATa, 3a3BUYal, y EpPKBi a0 y
3aMKy, JIe TIepEeXOBYBAIIUCS KaTOJINIIbKI CBSIIEHUKN B AHTJIT i1 4ac nepecityBaHHs KaToymkiB” [8, c. 334]).

[epexnan peaniii — e mpeaMeT He TITBKH MEpeKIafanbKol TeXHIKH, a W MepeKIafalbKoro MUCTEITBA.
3ajyexHO Bi mepeBard TOrO 4M IHIIOrO BUAY iH(popMarllii, mo ii Hece peasisi B KOXKHOMY KOHKPETHOMY BHIAJIKY
(meHoTaTUBHOI, KOHOTATUBHOI, 30KpeMa HaIliOHAIbHO-KYJIBTYPHOI, JIOKaJIbHOT), BiJ] KOMIIO3HUIIHHOT 3a1aHOCT1 pearii
B CUTYaTHBHOMY KOHTEKCTI, TIepekiafadi mo-pisHOMY BiITBOPIOIOTH ii CEMaHTHUKO-CTHIIIICTHYHI QYHKIII [5, c. 84].

[Nepiia ymMoBa aJeKBaTHOTO BiATBOPEHHs peaiiii — rimboke ix 3HaHHA. [lepeknagaroum TBip 3 JaJIEKOTO
MHUHYJIOTO TIepeKiIagad 3MyIIeHNH, BHKOPUCTOBYIOUH BCi pecypcd pimHOi MOBH, ysABUTH co0i, sk Oyno 6 Ha3BaHO
I[i€F0 MOBOIO Ti UM IHIII SBUINA, SKIIO O BOHM ICHYBaJM y XKUTTI Woro Hapoay. Konn y mepekianada BxKe CKIAIOCST
BipHE YSBIEHHS MPO pealifo Ta ii KOHTEKCTyaJIbHE OTOYEHHs, HOMY JIETKO BUPIIINUTH, SK MPEACTaBUTH ii CBOEMY
yuTaugy. [IcHX0JI0TiYHO 1ie Haraaye Toi BUIa 0K, KOJIU IIOHATTS YK€ €, a cJI0Ba Il HOTO 1ie HeMae [14].

B. Kapabau BBaxkae, 1110 CKJIaAHICTh MEPEKIaLy peaii 3aeKuTh Bix ABOX (haKkTopiB:

1) BigCyTHICTH B IepeKIaalbKiii MOBI BiAIMOBITHOCTI (€KBiBaJlCeHTa, aHAIOra) Yepe3 BiACYTHICTh Y HOCIIB
i€ MOBHU 00’ €KTa, KU 115 peajtis Mo3Havae;

2) HeoOXigHICTh TepedaTH He TUTPKK NpeAMETHEe 3HAYeHHsS (CEMaHTHKY) peajil, a TakoX 1 il KOJIOpUT
(xoHOTaNit0) — ii HaLiOHANIBHE Ta iCTOpUYHE 3a0apBieHHS [6].

VY cydacHOMY IepeKIaJIo3HABCTBI iCHye BeNHKa KiJIBKICTh IiJXOMIB MIOAO CIIOCOOIB mepemadi peayii y
TekcTi mepeknany. Hanpuxman, B. Kapaban npomonye Taki crocoOM mepekiagy pealiid: TpaHCKOIyBaHHS,
KaJIbKyBaHHs (IOCITIBHUI MepeKiaj) Ta ONKucoBHi nepekian [6, c. 161].
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Ha nymky I'. JI. Tomaxina, nepekiaj peajiii 3aiHCHIOIOTh 3a JOIIOMOTOI0 TaKUX CHOCO0IB: TpaHCIiTeparis
Ta TPAHCKPHUIIIIis, KaJbKyBaHHS, OIICOBHUI Mepekian, HaOMKeHUH Ta TpaHchopManiitamii nepexan [13, c. 31].

[IpoanarnizyemMo 3acTOoCyBaHHS IIMX CHOCOOIB NpH Iepekiazi peaniii B icropuuHux pomanax B. Ckotra,
SKOTO CIIPAaBEeIUIMBO BBAXKAIOTH HOBATOPOM Y MHCTELTBI XyJO>KHBOI'O CJIOBA, AIHCHUM IPEICTABHHKOM CY4acHOTO
erocy, TBOPLEM JKaHPY ICTOPUYHOTO POMaHY, OCKIJIbKH BiH 3allPOBAJHB B iICTOPHYHUI pOMaH SIKICHO HOBHI METOJ
BITBOPEHHSI ICTOPUYHOI AilicHOCTI. IcTopryHa npaBauBicTh TBOPiB B. CKOTTa CTBOPIOETHCS HE TIBKHU 1 HE CTUIBKU
3aBISKM TOYHOCTI iCTOPHYHUX JAaT i (Piryp, CKUTbKM HOMEHKIATYPOIO 1 OpraHi3aiie€io MOBHHX 3aCO0iB.

Tpanckpunuisi i Tpancaitepauis. TpaHCKPUINLIEI0 NO3HAYAIOTh BiJHAXO/PKEHHS SIKOMOIa TOYHILIOTO
BIJINOBITHMKA dYepe3 3amuc 3BYYaHHS CIIiB MOBH-Kepena rpadpemamm MoBH-cipuitMada. Lli cmocobm mepemadi
peanii — HalIaKOHIYHIIII. 3aBJSIKM HUM CTBOPIOETHCS IIEBHUI EKCIIPECUBHMI MOTEHIIAN: Y KOHTEKCTI CIIiB pigHOL
MOBH TPaHCKpHOOBaHE UM TPaHCIITEPOBAHE CIIOBO BHIUIETHCS SIK UyXKe, HAJlAe€ MpeAMETy, SKUH BOHO MO3HAYAE,
KOHOTAIIi1 HeOYIEHHOCTI, OPUTIHAIBHOCTI [3, ¢. 93].

B aHaji30BaHMX TBOPAaX 3HAXOAMMO BEJHKY KiIbKiCTh TOMOHIMIB i aHTpomoHiMiB. X oco6iuBicTIO € Te, 1o
BOHM TO3HAYAIOTH HE JIUIIIE aHTTIHCHKI TeorpadidHi Ha3BH i MPi3BHIIA, ane i (ppaHITy3bKi, HAIPUKIAM:

sioomi icmopuyni ocobu, npasumeni, auyapi: Edward the Third — Exyapn 11I; Richard I — Puuapn I; Henry
II - T'enpix II; Cedric of Rotherwood — Cenpux PorepByacekuii; Reginald Front-de-Boeuf - Pemxunansn @pon ne
Bbe¢; Tristram — Tpicrpam; Brian de Bois-Guilbert - bpuan ne Bbyarnnsbep; Athelstane of Coningsburgh -
Atenbscran Koninrcoyprepkuii; Waldemar Fitzurse - Bagpaemap ®in-Ypc; Thomas de Multon - Tomac ne Manrtos;

eeoepaghiuni nazeu: Sheffield - eddding, Doncaster - doukactep, Ashby-de-la-Zouche - Ambn nme ma
3y, Normandy — Hopmannisi; Flanders — ®nanapist; (Mount) Carmel — (ropa) Kapmens; Hastings — I'acrtinre;
Rotherham — Porepxewm;

imena 6o¢eig, migpiunux eepois: St Dunstan — Cs. [{yncran; St Withold — Cs. Bitomnb;

Ci1ix 3BepHYTH yBary i Ha mepekian Takux iCTopuduHux iMeH, sk Louis (JIsroic i Jlrogsur), Charles (Uap:p3
i Kapn), William (Binbssm i Bimbrensm). Ilepeknan Takux BIaCHHX Ha3B 3aJI€KHTh B TOTO, NMPaBUTEIAMH YU
ICTOpUYHMMU 0co0amH sikoi KpaiHu BOHM Oy, Y JOCHIPKYBAaHOMY KOHTEKCTI 11l iMEHa TepeKiaaoThes Tak: Louis
de Luxembourg - JlronoBuk JlrokcemOyp3pkuit; William II — Binsrensm II; William de la Marck - Tiiiom ne na
Mapk; Charles 11 — Kapu 11; (king) Stephen — (anrmiicekuii koponb) Credan (1135 — 1154).

Po3riissHeMo pedeHHs 3 TBOPIB:

On the contrary, the oftener and more fixedly Quentin looked at him, the stronger became his curiosity to
know who or what this man actually was; and he set him down internally for at least a Syndic or high magistrate of
Tours. - Yum Ooguwie i ysadicHiwe Ouu8cs Ha Hb020 KeeHmin, mum cunbHiwe 1020 OXONINBAN0 OANCAHHS
Oi3Hamucs, wo 6iH 3a TOOUHA, i oMY 30A8A10CA, Wo cmaputl Oy8 WoHAlMeHUE CUHOUKOM ADO0, MOJICIUBO, UTIeHOM
mazicmpamy micma Typa.

Skuro morepenHi peaiii He MOTPEOYIOTH MOSCHEHHS 1 € BiJOMI NPHHANMHI OCBIYEHiil JIOAWHI, TO peauii
Syndic, magistrate, € Mano3po3yMinTuMu i1 HeaxiBIld, X04a i BXOIATH 10 CIIOBHUKA YKPaiHCHKOT MOBH.

Tak a Syndic — “crapmiHa TiIbIl, MOYECHA MOCAJa Y CEPEAHBOBIYHUX MicTax €Bponu’; magistrate —
“maricTpar — MicbKa pana, opraH camoymnpasiiHes . OmHaK, Ha Hamly AYMKY, Taki JOBTi pO3’SICHEHHS y TEKCTi
TBOPY BiJJBOJIIKAIOTh YMTAya, JIOPEYHILIE CTBOPUTH KOMEHTAp IICJIs TEKCTY ab0 3pOOUTH BHHOCKH, IO 1 pOOIATH
NepeKIiaiadi icTOpHYHUX POMaHiB.

KanbkyBaHHsi: moBHe 260 4YacTKOBe — L€ OCOONMBHUII BHJA 3allO3MYEHHS, MPU SKOMY CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYHI MOJETI MOBH-IDKEpesia BiATBOPIOIOTHCS IMOEJIEMEHTHO 3acobamu MOBH-ciipuiiMaua [5, c. 128]. Ile#
croci06 mepexyagy BUKOPHUCTOBYBABCS HacaMmIepen M mepeaadi cMHUCIOBHX iMeH. OcoONHBICTIO iCTOPHMYHHUX
pomaniB CKOTTa € Te, IO MOpsA 3 IMEHaMH BiJIOMHX OCOOWCTOCTEH, BiH BUKOPHCTOBYE iXHI IpI3BHUCHbKa ab0 Tak
3BaHi XapaKTepOHiMH, K, Hanpuknan: St. Edward the Confessor, Athelstane the Unready, Richard the Lion-hearted,
William the Conquer. 3a3HaunMo, 1110 BC1 BHILE HaBE/ICHI NPI3BUCHKA YBIMIIUIM y CBITOBY iCTOpIiO, a BiATaK MaroTh
Bi/ITTOBITHUKY 1 B YKPaiHCHKii MOBI:

St. Edward the Confessor - Edyapo Cnogionux (6m. 1003 - 5 ciuast 1066), kopons Anrmii (1042 - 1066) ta
OCTaHHI# MPeICTaBHUK AMHACTII Beccekcis;

Athelstane the Unready - Emenvped Heposymnuuti / poc.: Henosopomauswiii, xopons Aurmii 1014—1016,
IIpeACTaBHUK BeccekchbKol qUHACTil;

Richard the Lion-hearted — Puuapo I Jlesune Cepye (1157 — 1199) aHrmidchbkuii KOpOJIb 3 JMHACTIi
[Tnanrareneris. [IpaBuB mig TUTYIIOM "KOpPOJIb aHIIIIHIIB, IepIIOT HOPMAHIB 1 aKBITaHLIB, Tpad Amxy";

William the Conqueror — Binveenvm 3asotiognux (Bimbremsm I, 1027 - 1087), nepiuuuii HOpMaHCHKU
Kopoib AHruii 3 1066. 3anpoBaanB (eopaIbHUN J1ax 10 cTapoi aHIJIOCAKCOHCHKOI cucteMu mpasiiHHS. Y 1035 -
1087 - repuor Hopmannuii;

Po3sriissHeMO mpuKIIay BXXUBaHHS BIACHUX Ha3B iCTOPUYHHX 0cib y pomaHax B. Ckotra:

I qualff this goblet to the health of Richard the Lion-hearted! — A nioiiimaro yeii kyoox 3a Puuapoa Jlesoge
Cepue! But De Bracy and would have executed the commands of the Prince before Athelstane the Unready had
recovered presence of mind sufficient even to draw back his person from the weapon. - Ane de Bpaci suxonag ou
Haxaz we 00 moeo, sax Emenvpeo Hepozymnuuit scmue 6u nooymamu, wjo NOmMpioHo yXuiumucs 6i0 cnucy.
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Crioco00M 4acTKOBOTO KaJIbKyBaHHS OyJn IepeKiajieHi AesKi iHII peastii — CJIIOBOCIIONYYEHHS — ITOHATTS,
00’€KTH HYH TEpMiHM JHIAPCHKOI eTOXH, HAPUKIIA;

Nevertheless, the short cloaks continued in fashion down to the time of which we treat, and particularly
among the princes of the House of Anjou. — Oonak, kopomxi naiawji éce we oyau y Mooi y mi uacu, ocooauso npu
o0sopax npunyie 3 omy Anarcy.

Y koMeHTapi 10 TBOpPY MOLIIbHO Oyjo O matu Take mosicHeHHs: [liM AHXY — KOpOJIBChKa
IUHACTisA B AHTINI, Mo sikoi HanmeskaB Puuapz Jlesoe Cepue i mpuHIl J[PKOH; TOXOIMIIN BiJ HOPMAaHCHKUX Tpadis
pony AHXy.

Onucosuii nepexyan. [lepexiiagadi BIaroThCs 10 HHOTO 3a BiACYTHOCTI Oy/Ab-SKOTO BiAMOBIIHHUKA peaii
OpHriHally, KOJW NOTPIOHMH BHUCOKMI CTYHIHb EKCIUIIIMTHOCTI y mpomueci mnepeknany. L{poMy crnpusiote B
OCHOBHOMY KOHTEKCTyaJlbHO-CUTYyaTHBHI YHMHHHMKM. Taki BIANOBIJHMKM HIKONM He OyBalTh aOCOJIIOTHHUMHU
napajensiMH A0 iCHYIOUYMX Has3B. 3a3HauuMo, IO Hed chocié He € TOIIMPEHHM INpH NepeKiaai peatid B
aHaJIi30BaHUX poMaHaX. Po3risiHeMo KijibKa MPUKIaIiB:

The wandering pilgrim, or the begging friar, answered his reverent greeting with a paternal benedicite. —
Hiniepumie abo cedpyuux ueHuie 6in 3ycmpiuas uAHOOIUSUM GIMAHHAM | OMPUMYBAS Y BION0BIOb DAMbKIGCHKE
bnazocnogenns.

Peaist friar BizHOCUTBCS 10 JMHMIAPCHKOI €rMOXM i Mae 3HadeHHs “‘a member of any of various chiefly
mendicant religious orders of the Roman Catholic Church”. YkpaiHcbke CIIOBOCIOIYYCHHS “7KeOpydi YeHIli” He
PO3KpUBa€ 3HAUYCHHS L[LOTO CIIOBA, a JIUIIE TOSICHIOE HOTO.

Mendicants were of course assembled by the score, together with strolling soldiers returned from
Palestine. - Kebpaxu, 36uuaiino dc, chysanu noscioou pasom 3 conoamamu, sxi nosepuyaucs 3 Ilarecmunu, ne
pearnis “Mendicants” o3nauae “(of a member of a religious order) dependent on alms for sustenance”.

Peanis the baton sinister TakoX NIEPEIAETHCS OMUCOBO, SIK “3HAK HE3AKOHHO HAPOHKEHOTO JUIaps’:

...my bar sinister may never be surmounted by the coronet of Croye. - ...mill 2epb He3aKOHHO
HApPOOIHCEHO20 uUapa HikoIu He Oyoe npukpawiamu Kopora epagie oe Kpya.

Habankennii nepexaan. Leii crioci6 nepekiaay nonsrae y 3HaXo/pPKeHHI (YyHKI[IOHAJIBHOTO €KBIBAJICHTA,
SIKMi OM BHKJIMKAB Yy uYWTaya MEpeKiamy Ti K acoliaiii, 1o i y yuTaya OpuriHamry. Bimomo, mo y 0Oararbox
KyJbTypax He OyJo JnuIapiB, a TOMy B iX MOBax HE MOXKE iICHYBAaTH CIIiB JUIs IO3HAYCHHS JIMIAPCHKUX peaiil —
npeaMeTiB, 00’ ekTiB Tommo. OHAaK, HalleBHE, BHACIIIOK reorpadiuyHoi OJU3BKOCTI 1 3B’SI3KIB 3 JIMIAPSMH JTyXOBHO-
punapcekux opzeHi [Ipubantuku, meski TepMiHH-peatii mepeHnum B poCiiichbKy Ta YKpaiHCbKY MOBH, MOXKIIMBO,
yepe3 MOJIbChKY, Y IESIKOMY BUI03MiHEHOMY BUTIIsI [3].

HaOnwxenuii mepekiajz 4acTo BUKOPHUCTOBYEThCS AJIsl Tiepenadi Ha3B 30pyi, eKINipOBKH 1 030pOEHHS
BOIHIB 1 Tomo. Pe3ympTaTé mOCHiMKEHHS CBiguaTh, MIO0 HAONMKCHWH BIAMOBIAHWK YacTo € TiMOHIMOM abo
rilepoHIMOM I10 BiIHOIICHHIO JI0 JIMIIAPChKOI peattii opuriHaity. Po3riissHeMo BHUIIAJKM BUKOPHCTaHHS 3a3HAYEHOI'O
croco0y mepekiany:

The squires, who had found it a matter of danger and difficulty to attend their masters during the
engagement, now thronged into the lists to pay their dutiful attendance to the wounded. - 36poenocuyi, sxi po3ymno
VHUKAU HAOAHHA OONOMO2U CGOIM XassiHam ni0 yac 00, HAMOBNOM KUHYIUCL HA apeHy, ujob O0onomocmu
NOPAHEHUM.

Squire BiTHOCHTBCS 10 peatiii yaciB deonantizMy i1 o3Hauyae “young man of noble birth, who attended upon
a knight” Tomy “30poeHocens” JMIIe 4acTKOBO NHOKpHMBae 3HaueHHs wiei peanii. Ille onna peamis — [lists
Taymaunthes Ak “the enclosed field of combat at a tournament”. Habmmkenwii mepexian “apena” mepenae
3HAYEHHS, OJIHAK, HA HAIly AyMKY, HE Mepe/iac ICTOPUYHUNA KOJIOPHUT.

This man was armed with a sword and dagger, and underneath his plain habit the Scotsman observed that
he concealed a jazeran, or flexible shirt of linked mail, which, as being often worn by those, even of peaceful
professions. — Bin 6ys 030pocnuti meuem i KUHONCAAOM, d Ni0 U020 CKPOMHUM 0O0S20M WOMIAHOCYb NOMIMUE
MOHKY KOJbuy2y 3 OpIOHUX 3aNI3HUX Kileyb, AKi y my HeDe3NneyHy enoxy HOCUIU He juuie 60iHu, ane U MUpHI
orcument.

A jazeran € omauM i3 BuiB kompuyrd. Cam aBTop ii nosicHioe sik “flexible shirt of linked mail”. Y tpomy
BUNAJKY “KOJbYyra” € TiepoHIMOM 1 Jiiiie HaOJIMKeHO Mepeaae 3HaueHHs aHTIIIHChKOT peadtii.

[um criocobom nepexnaneni i peanii High Chamberlain of England - o6epzomeiicmep aneniticokozo
0eopy Ta a long doublet (a man's close-fitting jacket, with or without sleeves) — kam3zo.

OTKe, MpeBaNIOBaHHS CYCHUIBHO-NIONITUYHUX peallii MOXHA MOSCHUTH XYAOXKHBOI IPOOJIEMaTHKOIO
icropuuHux poMmaHiB B. CkoTTa, mepcoHaxi SKUX — NPEACTABHUKU BUILIOTO CYCIIJIBCTBA, OE3MOCEPEIHBO MOB'A3aHi
3 aTpuOyTaMu Biaau. Y KOXKHIH MOBI € JIGKCHYHI OJIMHHMII, P MEPeKiIajl SKUX BUHUKAIOTh TPY/IHOLII, a/pPKe BOHH
HE MAroTh BiJIIOBITHUKIB B MOBI ITepeKiamy. ¥ TaKUX BUIIAJKaX IMEepPeKIafad 3BEPTAEThCSA A0 TpaHcopMmartiit. VY miit
CTaTTI MM PO3IJIAHYJIM Pi3HI CHOCOOW IepeKiiajay CliB-peaiiil Ta MpoaHalli3yBajiH IOINISAM YYEHHX IIOJNO0 wLi€l
npobnemu. [IpoBeaeHHS MOAANBIINX AOCHIIKEHb B 00paHii cdepi € JOCHTh MePCIEeKTUBHIM, OCKIJIBKH TEPEeKIIa
peaniii He MOXKHA BBaXKaTH LUIKOM PETJIAMEHTOBAHUM.
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